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Kapitel 1.


Anna Sofie så op fra sit perlebroderi og lyttede ... Der lød støj fra gemakket ved siden af – og nu et højt skrig.

Hurtigt lagde hun sytøjet fra sig og rejste sig. Hun var halvt henne ved døren, da den blev revet op, og hendes yngste gemakspige stod i den – med et forstyrret udtryk i ansigtet og forgrædte øjne.

„Fru grevinde! Der er sket noget frygteligt!“ hulkede hun. Og som hun før havde glemt at banke på, glemte hun nu at neje.

„Hvad er der sket? Skynd dig og sig det, Boline!“

Pigen trådte forskræmt til side og hulkede endnu højere, mens hun pegede på en lille marmorfigur, der var faldet ned fra sin sokkel og nu lå i skår på gulvet ved siden af en væltet kurv med brændestykker.

„Åh-nej, den smukke amorin, hvordan kunne du dog komme så galt af sted?“ udbrød Anna Sofie, mens hun knælede ned og løftede den lille amorfigurs hoved op i sine hænder. „Hvad tror du nu, majestæten siger? Det er hans gave til mig – hentet helt nede fra de varme lande, fra Italien, du må virkelig passe bedre på.“

Anna Sofie var både ulykkelig og vred. Figuren var et kærligheds-pant fra ham, hun elskede højest i verden. Og pigen var sommetider næsten utilgivelig klodset, det var ikke første gang, hun måtte irettesættes.

Men samtidig var hun også lidt dum. Og der var noget rørende ubehjælpsomt og ubeskyttet over hende, som greb Anna Sofie om hjertet, så hun ikke nænnede at jage hende bort, men beholdt hende i sin tjeneste. Hun var også trofast og pålidelig nok – og kun få år yngre end sin unge herskerinde.

„Nå, du gjorde det jo ikke med vilje,“ sagde Anna Sofie lidt mildere og fik endnu engang ondt af den forskræmte pige, der hulkede, så hele hendes krop rystede.

„Måske kan klinkemesteren sætte den sammen igen, så det slet ikke ses. Så behøver vi ikke at sige det til kongen. Men du må holde op med at græde, hører du. Det er klart, du ikke kan se, hvor du træder, når dine øjne løber fulde af vand.

Så – tør nu øjnene! Jeg har jo sagt, at det nok kan ordnes, så figuren bliver så god som ny igen, og så lader vi det være glemt.“

„Jamen – det er heller ikke det, jeg græder over,“ snøftede pigen. „Det er det andet ... det frygtelige nede på torvet ... heksebålet!“

„Heksebålet? Men det brænder da ikke nu. Det var jo i går.“

„Ja. Men resterne ligger der endnu, det er ikke fjernet. Og det er grufuldt at se på. Når man nu ved, at en af dem, der blev brændt, kun var en pige på min alder, så ...“

„Da kunne du virkelig lade være med at gå hen og se på det,“ udbrød Anna Sofie strengt, mens hun samtidig følte et gys af uhygge gå gennem hele sin krop. „Hvad havde du der at gøre?“

„Ingenting, men ... jeg skulle løbe et ærinde for en af kammerpigerne ovre fra slottet – helt ned til Mikkel skomager i det gamle Fiskerstræde – efter nogle støvler, hun havde fået repareret. Og da jeg skyndte mig tilbage gennem det smalle stræde, der altid er fuld af pløre og skarn, snublede jeg over et af rendestens-brædderne og tabte støvlerne. Og – og mens jeg stod og gned det værste snavs af dem med en tot halm fra en af hestekrybberne ved smedens hus, kom nogle store gadedrenge hujende og larmende og gjorde mig bange.“

„Stakkels du ... og hvad så?“

„Så måtte jeg jo løbe, alt hvad jeg kunne. Men de satte efter mig og råbte grimme ting om det, de ville gøre, når de fik mig fanget. Og så løb jeg op på torvet for at være, hvor der var flere mennesker, så de ikke turde gøre mig noget.“

„Og hjalp det?“

„Ja, så løb de en anden vej, og jeg så ikke mere til dem. Men jeg så ... det andet. Og jeg vil aldrig glemme det. Bålet brændte jo ikke ordentlig ned i går, fordi der kom en voldsom tordenskylle, der slukkede ilden og de sidste gløder. Man kunne se, der havde været to. Den voksne kvinde der blev dømt som heks – og så pigen.“

„Du kunne have skyndt dig forbi, så havde du ingenting set og var sluppet for den forskrækkelse.“

„Det ville jeg også. Men der stod mange folk omkring stedet, og en af dem kaldte på mig og forlangte, jeg skulle komme derhen. Og jeg turde ikke andet end adlyde, for det var den skrappe Gertrud nede fra køkkenfløjen. Hun skælder mig altid ud og river mig i håret, hvis jeg ikke lystrer.“

„Jaså! Og hvad ville hun dig? I har dog ellers hver jeres arbejde her hos mig og behøver ikke at blande jer i hinandens sager.“

„Hun var bare nysgerrig og ville vide, hvor jeg havde været. Og så ville hun følges med mig hjem, så jeg kunne slæbe nogle af de varer, hun havde hentet hos torvekonerne. Og det ville jeg godt, for jeg var stadig lidt bange for, at de store knægte skulle komme tilbage. Men så var det, hun fortalte mig det, der gjorde mig allermest bange.“

Nu begyndte Boline igen at græde, som om hun var pisket. Og Anna Sofie var klar over, at hvis hun skulle beroliges, måtte de snakke om tingene.

„Så-så, græd nu ikke øjnene ud af hovedet på dig selv, men se at få samlet brændestykkerne op og sæt kurven på plads ved kaminen. Og kom så ind til mig og fortæl, hvad det er, der næsten har skræmt livet af dig.“

Anna Sofie sagde det i en venlig, men bestemt tone, der fik pigen til at tage sig sammen. I det mindste gjorde hun, hvad der blev sagt. Og i næste øjeblik stod hun indenfor døren i Anna Sofies kabinet og krammede forvirret sit forklæde, mens hun prøvede på at gøre sig forståelig. Og det var ikke let. For hun var stadig opskræmt, og nogle af ordene blev væk i hendes snøften.

Anna Sofie så adspredt ud gennem vinduet, mens hun lyttede til Bolines stammende forklaring uden at få ret meget mening ud af den. Men pludselig drejede hun hovedet og så opmærksomt på pigen – for hvad var det nu, hun vrøvlede om?

„... og Gertrud siger, at det samme måske kan overgå mig – og Dem med, fru grevinde ... hvis onde mennesker angiver Dem som heks ... og jeg er i Deres tjeneste.“

„Hvad er det dog for noget frygteligt sludder, du står og siger? Du må ikke spotte med så alvorlige ting.“

Men Boline spottede ikke. Hun var blot dødsens angst og vidste måske ikke helt, hvad hun sagde.

„Jamen, Gertrud sagde, hun lige havde hørt et par soldater stå der ved bålpladsen og snakke om, at heksen der var blevet brændt, selv havde været ude om det. For hun havde begået ægteskabsbrud med en mand, der i forvejen var gift. Havde forhekset ham, så han tog hende til sig og svigtede sin rigtige hustru. Og pi-pigen var i tjeneste hos hende og ville naturligvis ikke røbe sin frue. Men så spændte de hende på pinebænken, og så tilstod hun alligevel, at det var sandt – og at hun havde vidst det længe – og så fik de hende til at tilstå endnu mere, og så blev hun også br-brændt.“

Pigen Boline raspede ordene af sig i en rivende hast og var helt tør om læberne af ophidselse. Men Anna Sofie så blot uforstående på hende og rystede på hovedet.

„Ja, jeg har hørt om det. Det er en ulykkelig historie. Men hvad har den med dig selv at gøre ... og med mig?“

„Jeg ved det ikke bestemt, for jeg forstod ikke alt, hvad Gertrud sagde. Men en af soldaterne havde vist været fuld og højrøstet og havde råbt op om, at det var det samme, der skete her i grevindens palæ, og at den ene heks ikke var bedre end den anden, selv om de ikke var lige højt på strå. Og så var det, Gertrud gjorde mig helt skrækslagen ved at sige noget underligt om Dem og vor gode konge ... og at jeg skulle passe på, jeg ikke kom ind i noget, jeg ikke kunne komme ud af igen – for så kunne det gå mig som pigen på bålet. Gertrud var selv helt forskrækket, kunne jeg se.“

„Åh, sikke dog noget frygteligt vås!“ udbrød Anna Sofie og tvang den vrede på flugt, der var ved at blusse op i hende. Hun kunne ikke nænne at bruge hårde ord, for det var ikke det, pigen trængte til, så forvirret og ude af sig selv, hun var.

„Hvem kan dog bryde sig om, hvad et par berusede soldater siger i deres fuldskab – de ved det sikkert ikke selv. Både du og Gertrud skulle være for fornuftige til at lytte til den slags. Og du behøver ikke at være bange. Du har mit ord på, at der ikke sker dig noget af det, du fabler om.“

„Jamen ... måske er jeg mest bange for Deres skyld, fru grevinde. Det ville være frygteligt, hvis der hændte Dem noget. Jeg kan jo løbe min vej – det kan De ikke. Og hvis onde mennesker ville prøve på at komme Dem til livs, så ... jeg ved ikke, hvad jeg ville gøre ... jeg tror, jeg ville dø, hvis nogen gjorde Dem fortræd.“

Boline brød pludselig sammen og sank hulkende ned på sine knæ, mens hun skjulte ansigtet i hænderne. Og nu var det Anna Sofie, der blev forvirret. Hun havde netop stået og overvejet, om hun alligevel skulle skille sig af med denne mærkelige pige, der både var lidt tungnem og besværlig og nu også lod fantasien løbe af med sig.

Men nu vidste hun pludselig, at hun ikke kunne gøre det. For pigens angst kom af hendes store hengivenhed og troskab – og var trods alt rørende.

„Rejs dig blot, min ven og tør dine øjne. Du kan være ganske rolig, der sker intet med mig. Du kan nok begribe, majestæten aldrig ville tillade, at nogen gjorde mig fortræd. Han ville hævne det frygteligt, og det ved enhver. Hans magt – og hans kærlighed – beskytter mig mod alt ondt. Det kan du vist godt forstå.“

„Ja ... når De siger det på den måde, så forstår jeg det. Og ... og så vil jeg ikke tænke på det mere.“

„Godt! Så gå du blot tilbage til dit arbejde og glem, hvad vi har talt om. Og hvis denne kammerpige eller en anden ovre fra slottet beder dig om at gå deres ærinder, skal du bare nægte det. Du skal kun adlyde mig, ikke nogen af dronningens tjenerskab. Hvem var det for resten, der sendte dig i dag?“

„Det var den franske pige, Henriette.“

„Ja-så! Og fik du afleveret støvlerne til hende?“

„Nej, Gertrud sagde, at det kunne hun godt gøre, for de to kender hinanden. Og jeg kan ikke rigtig forstå, hvad Henriette siger.“

Boline smilede et lille tårevædet og genert smil og forsvandt stille.

Og nu huskede hun at neje.



Da døren havde lukket sig bag hende, stod Anna Sofie et øjeblik i dybe tanker. Det undrede hende, at denne kammerpige fra dronning Louises hof havde valgt en pige som Boline til at gå hendes ærinde. Og hvorfor sendte hun hende helt ud i Fiskerstrædet? Hvorfor fik hun ikke sine støvler lavet hos slottets egen skomager? Eller sendte en page eller ungtjener af sted? Der var også noget mærkeligt i, at hun og Gertrud kendte hinanden, så forskellige de dog var.

Kunne det tænkes, at der var noget maskepi eller andet hemmeligt mellem de to hold tjenestefolk – hendes og dronning Louises, tænkte Anna Sofie og skød underlæben lidt frem, som hun tit gjorde, når hun spekulerede over noget. Ville dronningen udspionere hende, ligesom hun havde udspioneret sin gemal kongen, når der var fest på slottet, og hun mistænkte ham for at være hende utro?

Nej, den tanke var dog vist for utrolig. Anna Sofie blev næsten flov over sine tanker. Hun måtte passe på, at hun ikke blev lige så mistroisk som dronning Louise. Hun havde jo efter sit eget ønske kun et ganske lille hof her i sit palæ, ikke nær så stort som det på slottet. Og det var alle pålidelige folk, som hun kunne stole på.

Hun kunne vel også stole på Gertrud, selv om hun ikke helt kunne forstå hende? Hun kunne især ikke forstå, hvorfor Gertrud skræmte Boline fra vid og sans ved at fortælle videre, hvad de fulde soldater havde sagt. Hun måtte dog vide, hvad der skete med tjenestefolk, som løb med ond sladder om deres herskab: At de som straf fik deres løsagtige tunge revet ud, hvis det blev opdaget.

Kun et øjeblik endnu stod hun ubeslutsom og prøvede på at trænge til bunds i de spørgsmål, der var dukket op i hende. Men så løftede hun hovedet og gjorde det eneste fornuftige – hun gik roligt hen og satte sig igen med sit håndarbejde på forhøjningen ved karnapvinduet.

Hun ville ikke lade en bagatel som en forfjamsket gemakspige ødelægge sit humør og kaste skygge ind over en ellers dejlig dag. Hun havde jo så uendelig mange glæder, hun i stedet kunne fylde sine tanker med. Og det andet betød i virkeligheden ingenting.

Om lidt ville majestæten komme for at være sammen med hende ... det betød alt for hende.

Hun begyndte at nynne, mens hun trak de fine perler på guldtråden og stak nålen ud og ind. Men alligevel ... det med heksebrændingen kunne hun ikke straks få ud af sit hoved.

Hun havde heldigvis ikke overværet det i går og ville aldrig drømme om at se den slags. Men kongen – hendes husbond – skulle underskrive dødsdomme og det tog på ham – det kunne hun se på hans ansigt.

De havde talt lidt om det i aftes, før han forlod hende. Han havde forklaret, at denne dødsmåde var barbarisk, men den var nødvendig – ikke mindst for de dømte selv. Det sagde loven. Og det sagde kirken og alle de fromme og kloge kirkefædre. Heksene skulle kastes i flammerne, for at djævelskabet kunne blive brændt ud af dem og deres sjæl blive lutret og renset. Kun på den måde havde de håb om frelse, så de kunne træde frem for Guds ansigt i hans høje himmel.

Selv den klogeste og frommeste af alle, den hellige fader paven i Rom, sagde at sådan forholdt det sig. Hvis heksene ikke blev dømt til bålet, ville djævelen i stedet kaste dem i helvedes dyb, hvor der var evig ild og pine, og det var dog endnu frygteligere.

Hun havde nikket hen for sig og sagt, at det vidste hun godt. Hun vidste, at hekse og troldkarle blev brændt i tusindvis overalt i Europa, og at det var på pavens bud, det skete. Ham var det, der foranstaltede disse vilde heksejagter og sørgede for, at alle blev indfanget og dømt.

Folk, der var klogere end hun, troede fuldt og fast på, at hekse var djævelens yngel, som kom for at gøre mennesker fortræd, derfor skulle de naturligvis dø. Men ... selv var hun ikke helt sikker. For hun havde diskuteret det med Simon, engang mens han var på Clausholm, og hendes mor ikke var i nærheden.

Simon havde læst en mængde bøger og var klog på mange ting. Han troede ikke for alvor, at der var hekse og trolddom til. Han mente, at heksene bare var almindelige kvinder, der var blevet pint så frygteligt og gjort så bange, at de tilstod alt, hvad man forlangte, de skulle tilstå og angav alle de medskyldige, man ønskede angivet. Pinebænken var det, som gjorde dem til afsindigt skrigende „hekse“, der ikke vidste, hvad de selv sagde. Hvordan skulle man ellers forklare, at rare og venlige naboer pludselig beskyldte hinanden for hekseri? Det var torturen, der var djævelskabet, som fik staklerne til at blive vanvittige.

Anna Sofie var mest tilbøjelig til at give ham ret. Hun havde hørt om unge uskyldige tjenestepiger, der blev anklaget for hekseri af en ondsindet madmor – eller af en husbond, der ikke kunne få sin vilje med dem. Og de tilstod alle, før de blev brændt. Tilstod på pinebænken. Men hvor meget sandhed var der i det, der blev skreget ud af et menneske, som var afsindig af pine?

Hun gjorde sig sine egne tanker om disse ting, men hun skjulte dem dybt i sit hjerte. Hun havde heller ikke nævnt dem for sin kongelige gemal i aftes for ikke at volde ham uro. Det, han troede på, var sikkert rigtigt. Og hun var vel ikke den rette til at vise vantro og manglende respekt for romerkirkens guddommelige love.

Hun havde blot stilfærdigt spurgt, om han troede, disse hekseforfølgelser ville fortsætte altid. Og da havde han set meget alvorlig på hende og sagt, at han håbede, denne galskab snart måtte få ende. Der var heldigvis røster, der begyndte at tale pavedømmet imod i denne sag. Og måske ville det ikke vare længe, før et andet syn på hekseri og trolddom ville komme frem.

Det gav et sæt i Anna Sofie, da den store klokke på Frue Kirke pludselig faldt i slag og sendte sine rungende malmtoner over mod palæet – og vinduet hvor hun sad. Hun strøg sig over øjnene og rettede sig op. Hun havde nok været langt borte i sine tanker og var kommet til at gyse lidt. Det behøvede hun ikke. Hun var omgivet af tryghed til alle sider. Ingen der havde ondt i sinde kunne nærme sig hende. Kongens kærlighed stod vagt om hende.

Hun tog igen fat på sytøjet i sit skød og arbejdede flittigt med sine hænder. Og hun glædede sig over at se perlebroderiets motiv træde frem i dejlige mønstre og farver. Når det var færdigt, skulle det bruges til en blød pude i hendes gemals yndlingsstol inde i deres smukke salon.

Hun var så optaget, at hun knap nok hørte kongens skridt, før de var lige ved hendes dør. Så så hun op ... og et smil bredte sig over hendes ansigt.

Døren blev åbnet, og han trådte ind ... hendes Frederik, hendes elskede husbond. Og det var næsten, som om solen kom ind samtidig med ham, så lyst syntes hun, der blev omkring hende.

Han bredte armene ud, og hendes øjne strålede imod ham.

Hun nærmest fløj over gulvet – og lige ind i hans stærke arme.




Kapitel 2.

Anna Sofie syntes, at denne første tid hun boede i København på en måde var den bedste i hendes liv. For hun var fri for den kolde skyggetilværelse på Clausholm og sin mors sygelige mistro. Hun var så opfyldt af kærlighed til sin kongelige gemal, at det overstrålede alt andet. Og – hun glædede sig uendelig meget til at føde deres barn.
Men det var samtidig en vanskelig tid. Der var mange ting, hun skulle tilpasse sig, og alt var nyt for hende. Hun skulle vænne sig til at være midtpunkt blandt kongens venner, når han holdt politiske eller selskabelige sammenkomster i hendes palæ. Og somme tider syntes hun, at hun var for ung og uerfaren til denne opgave.
Men når hun nævnte det for kongen, smilede han kun og sagde, at hun var, som hun skulle være. Han ønskede hende ikke en smule anderledes end den, hun var. Og alle var indtaget i hende.
Det sidste var overdrevet, vidste hun. Ikke alle var indtaget i hende, det havde hun allerede mærket. Nogle var hende ligefrem fjendtlig stemt, det kunne hun se på de uvenlige blikke, de sendte hende.
Men også det måtte hun vænne sig til og ikke tage for tungt, sagde majestæten beroligende, for det skyldtes kun misundelse – fordi hun var den smukkeste ved hoffet og klogere end de fleste.
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